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С О Ц И О К У Л Ь Т У Р Н Ы Й А С П Е К Т П Е Р Е В О Д Ч Е С К О Й 
Д Е Я Т Е Л Ь Н О С Т И 

S O C I O - C U L T U R A L A S P E C T I N T H E P R O C E S S O F T R A N S L A T I O N 

The article is devoted to socio-cultural aspect of translation which is aimed at 
influencing tlu addressee, placing emphasis and carrying out its social role of 

yntccessful cross-cultural dialogue. 

Проблематика переводческой вариативности и множественности 
переводческих решений в зависимости от видов текста и социокультурных 
факторов становится все более актуальной. В процессе становления 
переводческой профессии существовали диаметрально противоположныедагляды 
как на роль переводчика в осуществлении диалога культур, так и на 
необходимость проведения социокультурной адаптации при переводе. Однако в 
настоящее время, в связи с изменением социальной роли переводчика, проведение 
социокультурной адаптации становится решающим условием для успешной 
Реализации переводческой задачи. 

Уникальность социальной позиции переводчика, при осуществлении 
Коммуникации, заключается в том, что значительный объём читательской 
аУДИтории обуславливает важность роли переводчика в обществе, так как, 

j воздействуя на массовое сознание, переводчик, в определенной мере, влияет на 
) Социальные процессы. 
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